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po stroki delo razdelilo in, kolikor moZno, jed-
notno zvrievalo.

Ta veliki odbor bi izdelal oklic za slo-
venske Casnike in ,Koledar druZbe svetega
Mohorja“ — na slovensko obéinstvo, katero bi
se gotovo z veseljem poprijelo nabiranja imen
in bi je posiljalo odboru. Nabiralci sami bi
lahko veékrat raztolmacili posamezna imena,
zapisali kratke zgodovinske podatke, narodne
pripovedke, smednice (tudi psovke — Spott-
namen), katere so med ljudstvom i. t. d. Zraven

bi se izcrpavale knjige. Pisatelju teh vrst so
nekateri Ze pravili, da bi z veseljem preskrbeli
doneske k takemu delu. Odbor bi vse gradivo
nabiral, jednotno klasificiral — abecedno — po
dezelah, po okrajih, bodi si tudi po politi¢nih
obé¢inah ali Zupnijah itd., kakor bi se najbolje
zdelo odboru.

Na ta nalin, mislim, bi sfasoma dobili
Slovenci krajepisni slovnik, ki bi ne bil samo
prekoristen za razliéno rabo, posebno zgodo-
vinarju, ampak tudi celemu narodu v Cast.

KnjiZzevnost.

Slovenska knjizevnost.
Knjige druZbe sv. Mohorja za 1. 1896.
(Dalje.)

Slovenske veéernice za pouk in kratek ¢as.
49. 7vezek. 8°. Str. 143. Leto¥nje Vedernice so
zaloZene z zabavno tvarino. ,Vas Kot“ je povest,
ki nam Zivo predoZuje dobro in pametno, pa tudi
neumno in slabo gospodarstvo. Povest se pomika
po dobro izhojenem tiru, vendar je e dokaj mi¢na.
Kodrova povest ,Zaklad® pa nam opisuje kmete
toliko neumne, da spada pa& v predzgodovinsko
slovstveno débo. Ako oporekajo drugi stanovi,
kadar piSe kdo nelastno o njih stanju, oporekati
moramo tu v imenu slovenskih kmetov takim
kmeti8kim slikam. In kako nepraktina je vsa ta
stvar! Dokaj drugana je Klementieva povest
,Kako se je KlanZnik z Zeleznico sprl in zopet
sprijaznil“. Tu je vsaj nekaj zdrave, zabavne in
pougne vysebine. Vendar se spominjamo, da smo
o takih junakih Ze brali. Svetilkov spis ,Slovenci,
govorimo Cisto sloven3Cino“ naj bi nadi ljudje &itali
in zopet &tali. Vrl in zanimiv je J. Struklja spis:
»Ka] nas ugijo nédrodni pregovori o Bogu in &lo-
veku.“ Da, pisatelj umeva stvar, pa zna tudi pisatil
»Grajski lovec* je v pripovedovanju nekoliko ne-
okreten, sicer pa ne napaden. ,Zgodovinske po-
vestice“ so dosti dobre za namefek. — Potem-
takem smo e precej zadovoljni z letodnjimi , Ve-
Cernicami“, a povemo odkrito, da si Zelimo za
petdesetletnico ,Vegernic* Ze boljgih povestij.

Koledar druzbe sv. Mohorja za navadno
leto 1897. 4°. Str. 128}-80. — Leto3nji koledar
je v vsakem oziru jednak prej¥njim, po obliki in
vsebini. Slovstvenega gradiva zabavnega in po-
uénega nam ponuja na 8o. straneh. Ker vemo, da
vsak Mohorjan najpreje in najvetkrat seZe po ko-
ledarju, ne bomo natanno ocenjali vseh spisov. —
»Kaj je v Rimu o boZitu lepega“, &rtica. Tukaj
nam opisuje dr. Mihael Opeka s kratkimi a jedr-
natimi besedami slovesnosti, 3ege in navade bo-

Zi¢nega velera v vefnem mestu Rimu. — Prav
zanimivo in poudno so pisane povesti in slike:
HStrieva deddZina® (J. Klementi¢), ,Nevednost in
sleparstvo® (Peter Bohinjec), ,,Skrivnosti gospodinje
Anke“ (Bozidar Flegeri¢), ,Spomin na staro
mater® (A. Koder). — ,Pregled slovenske ¥mar-
ni¢ne knjiZevnosti* (P. Bohinjec) nam pojasnjuje
kratko slovstveno zgodovino ¥marnic v slovenski
obleki. — Crtica ,lz davnih dnij“ (sp. Ivan Subic)
nas seznanja s prebivalci v prazgodovinski dobi
ljubljanskega barja ali motvirja. — Iz naraveslovja
(prirodoslovja) nam podaje letos preprosto in
umljivo pisano razpravo ,o strelovodu® (spisal
Fr. Hauptman). — Vrh tega se nam kaZejo tu v
lepih Zivljenjepisih odli¢ni Slovenci, kakor Fran&i¥ek
Kosar, pisatelj in rodoljub slovenski, major Andre]
Komel pl. Sogebran, Andrej Alijangié, dr. Valentin
Nemec in Gregor Somer. — V koledarju nahajamo
tudi nekatere pripovedke, kakor ,o cerkvi Matere
Bozje na Prujski gori“ (spisal P. Gregorec) in tri
slovanske pripovedke, katere Se Zivé med preprostim
narodom. — H koncu &tamo 3e ,Razgled po ka-
toliskih misijonih® (sp. dr. [van Krizanig), ,Deset-
letno delovanje $olske druZbe sv. Cirila in Metoda®
(Anton Koblar), ,Nekatere nerodnosti po kmetih®,
,Slovenske posojilnice in hranilnice leta 18g5%,
»Gospodarske drobtinice ter skakalnico, uganke in
zastavico v podobah. — Tudi pesniStvo je zasto-
pano s prekrasnimi umotvori. — Res obilno blaga
se nahaja v koledarju, kateremu moramo priznati
lepe vrline. 0. H &

Slovanska knjiznica. Snop. 55, 50. Kapita-
nova héi, ruski spisal A. S. Puskin, poslov. Semen
Semenovié. V Gorici 1896. 8°. Str. 178. Cena
36 ke. — Mladega Grinjeva po3lje ofe sluZit v
trdnjavo Orenburg. Spremlja ga zvesti stari sluga
Savelji¢, ki je komi¢na figura v celi povesti. Ivan
Karlovi&, general orenbur3ki, ga poSlje 3e naprej
v trdnjavo Bjelogorsk, na mejo kirgiSko-kajsaskih
step, da se naudi pod nalelni¥tvom kapitana Miro-
nova prave discipline. Ta ima 18 letno héerko
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Maso, v katero se Grinjev zaljubi. Po mnogih

- teavah, lkatere srene premaga. poroéi se % njo

ter Zivi sreZno v simbirski guberniji. — Ko sem
prebral to novelo Puskinovo, dejal sem: hvala
Bogu, to je zdravo berilo, vse drugage, kakor
rafinirano pisarjenje modernih ciniénih naturalistov.
Ti naj bi se udili od Pulkina, da se d4 ljubezen
opisovati tudi vzvideno, srameZljivo, ne pa samo
tako, da &loveka oblije rdegica in da se mu gabi
hudobni ¢lovedki rod. Pulkin je iz romantitne
dobe in je ulenec Lorda Byrona; od tod izvirajo

- nekatere slabosti v njegovih spisih. V gori imeno-

vani noveli nam ne ugaja ono, kar nam pripo-
veduje na 6. in 7. strani o Beaupréju in kako se
je povzrotil dvoboj. Zato novela ni za mlade
ljudi. Jako lepo opisuje razmere ruskega plemstva
v prejinjem stoletju, divije, voja¥ko Zivljenje; da
zna popisovati naravne pojave, vidimo na 18. str.,
kjer opisuje sneini vihar; bjelogorske trdnjavske
razmere bi¢a z ostro satiro; na 72., 73.strani
prelepo opisuje napad na trdnjavo; upornika Pu-
gateva in druge znalaje (Svabina) ride prav moj-
stersko. Mdsine telesne lepote ne opisuje, nego
samo dulne vrline; a tako je deklica bralcu mnogo
bolj simpati¢na, nego bi bila z natan&nim natura-
listinim opisovanjem. V tej PuSkinovi povesti se

lkaze, da je resnifen stavek: Pravi umetnik se kaZe
v tem, kar zna modro zamol&ati. Prav tega pa naj-
noveja struja ne zna. Prevod se ne bere povsod
prav gladko, str. 11, ,lezenje po vseh 3tirih“ se ne
glasi dobro. J. K.

Hrvaska knjiZevnost.

Marcel Charlot: Pripovijetke gospodar-
stvenog sadrzaja. Preveo Milan Kresic. U Za-
grebu. Knjifara Dionicke tiskare 1890. Ciena
50 né. — Jako vkusno opremljena knjiZica obsega
manjSe sestavke, povesti, dogodbe, v katerih se
priporota varénost; ta je imeniten moment, vaZen
pomoéek, da se reii povoljno socijalno vpra%anje.
Sestavki se beré jako gladko Dadd se celé tu in
tam uporabiti kaki vzgledi. O veri ni v knjiZici
ne duba ne sluha; varénost naj je podlaga srefe
na svetu, kakor da se jedino s tem dose%e namen
nafega Zivljenja. Vargnost je tudi — samopadna,
ni kr§anska Zednost, je v darvinisticnem zmislu
boj za obstanek (str. 33.), je taka, da jo Zid lahko
priporoda svojemu sinu in najbolj trdosrlen to-
varnar svojemu nasledniku. V drugem oziru je
knjizica dobra; Zelimo, da bi bila zdravilo zoper
strahovito razko3nost naSe dobe. J. K.

Razne stvari.

NaSe slike.

Znamenito sliko kaZe str. 41.: Nikolaj Ko-
pernik. Ta dulevni velikan, Poljak po rodu in
duhovnik po stanu, je bil rojen dné 19.svelana
I 1473.in je umrl dné 24. vel. travna 1. 1543.
Bil je velik zvezdoslovec in je prvi dokazal, da se
viti zemlja okrog solnca. — O delih slavnega
Frangigka Robbe, kateremu je Ljubljana mnogo
hvale dolZna, govorili bomo pozneje ved. Izvirnik
nade slike na str. 65. je v tukaj$nji franZiSkanski
cerkyi.

Glasba.

Dekadentizem v glasbi.

Povod k temu &lanku nam daje novoizesla
zbirka: O mraku. Pesmi ga srednji glas s sprem-
ljevanjem klavirja zlofil K. Hoffmeister. Zalofil
L. Schwentner, knjigotriec v Breficah ob Savi.
Cena 1 gld.

Veliki duevni prevrat, ki se vi3i sedaj v &lo~-
veStvu, polastil se je tudi umetnosti. Med tem, ko
se na jedni strani kaZejo veseli pojavi odlognih
zdravih reform, se na drugi strani od ,modernega®
duha prevzeti duhovi lotijo v razne ,struje®. V
pesnidtvu prehaja jeden del umetnikov vedno ogit-

neje v socijalistiéni tok in mu Zrtvuje svojo na-
darjenost; drugi del pa, ki nima te odlone samo-
zavednosti, zabredel je v oni temni misticizem, v
bolestno nezadovoljnost, ki naravno sledi iz se-
danjih socijalnih razmer in iz skepticizma. Ta 3ola,
ki si liriko prisvaja sedaj, je dekadentizem. Cut-
nost prevladuje popolnoma nad razamom. Misli se
menjujejo kakor ideje v diliriju besnegega tloveka.
Obupna resignacija vodi pero; karkoli more izra-
Zati blazna bolest &loveka, ki je izpil kupo polt-
nosti in sedaj zre z Zalostjo v minulost in brez
nade v prihodnjost, to je v mistiéni nerazumljivi
obliki, v orijentalsko-bujnih besednih konglome-

ratih — ne izraZeno, ampak zavito, da &itatelj z
nejasnim Eustvom sluti, kaj neki je pesnik — ne
mislil — ampak &util, ko je sestavljal to zmes.

Idej, ki se izraZajo, ne sme soditi logik, dudno
stanje teh umetnikov ni toliko predmet za psiho-
loga, nego za psihijatra.

To umetnidko smer izraZa v glasbi gospod
K. Hoffmeister. Stavi si teZaino nalogo, da izku3a
umeti nerazumljive besede dekaden&nih pesnikov
in jih natanZno kopirati v glasbi. Tu slifimo
seveda take glasbene oblike, nad katerimi zma-
juje klasi¢no izobraZeni &lovek z glavo, ne vedé,
ali nas misli skladatelj zabavati s karikaturo, ali
jeziti z nepravilnimi dissonancijami. Vse je iz-



